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IN THE UNITED STATES DISTRICT COURT 
FOR THE SOUTHERN DISTRICT OF CALIFORNIA 

 
  
 ) 
Juan Manuel MONTES BOJORQUEZ, ) 
 ) 

Plaintiff, )   
 )   CIVIL ACTION 

v. )   
 )  NO. 17-CV-780 GPC NLS 
UNITED STATES CUSTOMS AND  )  
BORDER PROTECTION et al.,  )   
 ) 

Defendants. )  
 ) 

 
Declaration of Leslie Itzel Ramirez Vega 

 
 I, Leslie Itzel Ramirez Vega, make this declaration based on my personal 

knowledge and, if called to testify, I could and would do so competently as follows:   

1. My name is Leslie Itzel Ramirez Vega.  I am 23 years old and have 

lived in Fallbrook, California, which is in Northern San Diego County, since the fall 

of 2016.  I live with my godparents and three-year-old U.S. Citizen daughter.     

2. I am originally from Mexicali, Baja California, Mexico.  I moved to 

Fallbrook to work as a housekeeper in a hotel nearby.  I currently work Mondays 

through Fridays and leave my house at approximately 5:30 a.m. to take a bus to the 

hotel where I work.  I arrive at work by 8:30 a.m. and leave at approximately 5:00 

p.m.  I usually do not get home from work until 8:00 p.m. 
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3. My mother and brother still live in Mexicali.  My daughter’s father, 

with whom I am no longer in a relationship, also lives in Mexicali.   

4. Before I moved to Fallbrook, I worked as a farm worker in and around 

Calexico, California and in other parts of Imperial County.  Mexicali and Calexico 

are border cities, directly across from one another, and divided only by the U.S.-

Mexican border.  I started working in the fields around Calexico sometime in 2014.  

I would shuttle back and forth between Mexicali and Calexico to do farm work.  I 

would return to Mexicali at the end of the work day.  Sometimes, however, I would 

follow the crops from one farm to another. 

5. I met Juan Manuel Montes Bojorquez (“Juan Manuel”) sometime in 

2015-2016 when we both worked as farm workers.  I do not recall if we ever spoke 

at work, but we knew each other by sight.  We would see each other in the fields 

while working.     

6. At some point in 2015 or early 2016, Juan Manuel contacted me via 

Facebook.  We began exchanging messages and became friends.  However, I do not 

think we saw each other in person until I moved to Fallbrook in 2016.  I recall that 

he visited me twice in Fallbrook, which is at least a two-hour drive from where he 

lived in Imperial County.  Both times he came to my godparents’ house and we hung 
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out and talked for a few hours outside my house.  We did not go anywhere but my 

godparents’ house.  The last time he visited me was in mid-January 2017. 

7. During my conversations with Juan Manuel, he would usually speak 

about Mexicali in negative terms.  He described it as a crime-ridden, dangerous place 

that he had no interest in visiting.  At some point I believe I invited him to visit 

Mexicali, my hometown, so that he could see that it was not such a bad place.  That 

is when he told me that he had a permit to be in the United States, but that he could 

not travel to Mexico.   

8. I did not know what kind of permit Juan Manuel had.  I was not familiar 

with the Deferred Action for Childhood Arrivals program and only learned about it 

after Juan Manuel was deported, and Juan Manuel never mentioned or described it 

to me.  He was very clear with me, however, that he could not go to Mexico.  I 

understood that, if Juan Manuel went to Mexico, he would not be able to come back 

to the United States.  For this reason, he never visited me in Mexicali.      

9. On or about February 16, 2017, I informed Juan Manuel that I would 

be visiting Mexicali that weekend to pick up my daughter, whom I had left with  her 

father in Mexicali for a couple weeks while I worked and lived in Fallbrook.   

10. On or about Friday, February 17th, Juan Manuel and I agreed to meet 

on the U.S. side in Calexico on Saturday night.  Calexico is much closer to where 
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Juan Manuel lived than is Fallbrook.  We agreed to meet in Calexico since we both 

knew that Juan Manuel could not travel to Mexicali to see me because of his 

immigration situation.  It would be easy for me to meet him in Calexico since I am 

a lawful permanent resident who can travel between the U.S. and Mexico.  I believe 

we discussed meeting at the Jack-in-the-Box restaurant across the street from the 

Calexico Port of Entry, and that I would go back to Mexicali and he would go home 

after we hung out for a little bit. 

11. That Saturday, February 18, 2017, Juan Manuel called me a couple of 

times that night before I went out with my friends, but I never responded.  I had 

decided that I wanted to spend time with my friends that night in Mexicali instead 

of going to Calexico to meet Juan Manuel.  I felt bad about canceling our plans, but 

I did not know him that well and figured it would be okay not to respond.  I ended 

up going out with four friends of mine that night.  We went to a bar/club in Mexicali.  

I do not drink alcohol, and so I was sober that night and not on any medication.     

12. At about 1:00 a.m. Sunday morning, when I was still out with my 

friends, I received multiple calls from Juan Manuel.  I eventually answered the 

phone.  He told me that he was in Mexicali and that he had just been kicked out of 

the U.S. by immigration.  At first, I thought he was joking.  I couldn’t believe he was 

in Mexico because I knew he wasn’t allowed to leave the United States.  Juan 
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Manuel told me he didn’t know what to do.  I asked him where he was, and he 

described a convenience store that I recognized near the Port of Entry in Mexicali.  

13. While on the phone with Juan Manuel, I gave him the address where I 

was and told him to take a taxi to come meet me.  I walked out of the bar to meet 

him outside.  I was in shock when I saw him.  He looked very sad.  I recall that he 

kept looking down and would not look at me.  I kept asking him what had happened 

and how it was possible he was in Mexicali.  It was obvious that he wanted to cry, 

and I remember that instead of answering he just hugged me.  I believe I asked him 

whether he had lied to me about his immigration status because it was so hard for 

me to believe that he could be in Mexico.  Juan Manuel said no and that I very well 

knew he could not travel to Mexico, and explained that he had been deported.  The 

entire time Juan Manuel could barely talk.  He was holding back tears, and it was 

clear to me that he was too embarrassed to cry in front of me.  Juan Manuel told me 

that he didn’t understand why he had been kicked out and didn’t know what to do.  

14. I wanted to cry too, because I was in total shock and felt terrible for 

Juan Manuel.  I knew he was embarrassed and scared and did not know what to do.  

Eventually I invited him to come inside the bar, because I thought it might make him 

feel better.  He said no and said something like, “look at me, I look like this, I can’t 

go in.”   He was in jeans and a sweatshirt, clothes he might wear to work.  He was 
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not wearing clothes that one would wear to go to a bar or a club.  It seemed to me 

that he was very emotional and embarrassed.    

15. I felt bad that I had left my friends inside the bar and at the same time I 

felt bad leaving Juan Manuel outside.  Juan Manuel stayed with me in the street 

talking for about 30 minutes.  I asked him where he would go and he said he didn’t 

know.  He eventually grabbed a taxi and left.  I didn’t know where he was going.   

16. I did not hear from Juan Manuel again in the early morning of Sunday 

February 19th because my cell phone battery died.  I didn’t hear from him until days 

later through Facebook messenger when he told me he was somewhere else in 

Mexico staying with family.   

17. Since then, Juan Manuel and I have spoken several times.  He asked me 

once whether my mother knew about him and his situation.  I understood that he was 

concerned that my mother would not like him because he did not have legal status 

in the United States.  He is very affected by the fact that he was deported.   

18. Juan Manuel is very shy and easily embarrassed.  I always tell him not 

to be embarrassed, that he has nothing to be embarrassed about.  I believe Juan 

Manuel is a hard-working and decent man.  As far as I know, he does not drink or 

smoke or get into trouble.   
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19. I have no reason to believe that Juan Manuel would have voluntarily 

crossed the border into Mexicali.  He always told me that he had a permit to be in 

the United States but that he could not travel to Mexico.  It was clear when I saw 

him that night that he was in shock that he had been deported.  He was holding back 

tears and seemed very scared about what to do next.       

 

I declare under penalty of perjury that the above is true and correct to the best of my 

knowledge.  

 
Signed this ___ of June 2017, in Fallbrook, California. 
 

  
 ___________________________________ 
 Leslie Itzel Ramirez Vega 
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Declaration	
  of	
  Maria	
  Mindlin	
  
Re:	
  Certified	
  Spanish	
  Translation	
  

 

I,	
  Maria	
  Mindlin,	
  declare	
  as	
  follows:	
  

1.   I	
  am	
  the	
  Chief	
  Executive	
  Officer	
  of	
  Transcend,	
  a	
  language	
  services	
  company	
  in	
  Davis,	
  California	
  that	
  provides	
  
certified	
  translations	
  to	
  the	
  court	
  systems	
  of	
  many	
  U.S.	
  states,	
  including	
  California,	
  Washington,	
  Idaho,	
  New	
  York,	
  
Utah,	
  Texas,	
  and	
  Oklahoma.	
  

2.   I	
  am	
  a	
  court-­‐certified	
  linguist,	
  and	
  registered	
  as	
  such	
  with	
  the	
  Judicial	
  Council	
  of	
  California	
  with	
  the	
  following	
  
identification	
  number:	
  300240.	
  

3.   I	
  have	
  over	
  20	
  years	
  of	
  experience	
  in	
  the	
  language	
  industry,	
  including	
  producing	
  court-­‐certified	
  translations	
  for	
  the	
  
Judicial	
  Council	
  of	
  California’s	
  statewide	
  court	
  forms	
  and	
  website,	
  the	
  National	
  Center	
  for	
  State	
  Courts,	
  the	
  
California	
  Secretary	
  of	
  State,	
  and	
  the	
  California	
  Department	
  of	
  Justice.	
  

4.   On	
  June	
  23,	
  2017,	
  my	
  company,	
  Transcend,	
  was	
  asked	
  to	
  produce	
  a	
  certified	
  Spanish	
  translation	
  of	
  the	
  7-­‐page	
  
Declaration	
  of	
  Leslie	
  Itzel	
  Ramirez	
  Vega.	
  The	
  first	
  page	
  of	
  that	
  document	
  lists	
  the	
  parties	
  and	
  case	
  number	
  as	
  
follows:	
  	
  
Juan	
  Manuel	
  MONTES	
  BOJORQUEZ,	
  Plaintiff,	
  U.S.	
  CUSTOMS	
  AND	
  BORDER	
  PROTECTION	
  et	
  al.,	
  Defendants	
  
Civil	
  Action	
  NO.	
  17-­‐CV-­‐780	
  GPC	
  NLS 	
  

5.   I	
  have	
  personally	
  reviewed	
  the	
  entire	
  Spanish	
  translation	
  of	
  this	
  Declaration.	
  We	
  followed	
  these	
  steps	
  to	
  produce	
  
this	
  certified	
  translation:	
  
–	
  Translation	
  by	
  American	
  Translator	
  Association-­‐certified	
  English-­‐to-­‐Spanish	
  translator.	
  Other	
  qualifications	
  include	
  
Masters	
  degree	
  from	
  University	
  of	
  Buenos	
  Aires,	
  Native	
  Spanish	
  Speaker,	
  20+	
  years	
  experience	
  professional	
  
translator,	
  specialist	
  in	
  legal	
  and	
  consumer	
  translations.	
  	
  

–	
  After	
  translation,	
  I	
  edited	
  and	
  reviewed	
  the	
  text	
  to	
  conform	
  to	
  the	
  Judicial	
  Council	
  glossary	
  for	
  key	
  legal	
  
terminology,	
  standard	
  usage,	
  and	
  faithfulness	
  to	
  the	
  English	
  source	
  text.	
  	
  

–	
  The	
  next	
  step	
  was	
  proofing.	
  This	
  was	
  done	
  by	
  a	
  third	
  language	
  professional,	
  whose	
  job	
  was	
  to	
  ensure	
  the	
  
translated	
  text	
  was	
  complete	
  and	
  key	
  terms	
  were	
  used	
  consistently	
  to	
  mirror	
  the	
  source	
  document.	
  	
  

–	
  The	
  final	
  step	
  was	
  my	
  review	
  of	
  the	
  proofer’s	
  corrections	
  and	
  suggestions	
  and	
  a	
  careful	
  re-­‐reading	
  of	
  the	
  text	
  
one	
  last	
  time.	
  	
  	
  

6.   After	
  completing	
  this	
  last	
  step,	
  I	
  can	
  affirm	
  that	
  the	
  Spanish	
  translation	
  of	
  this	
  document	
  is,	
  to	
  the	
  best	
  of	
  my	
  
knowledge	
  and	
  ability,	
  a	
  faithful,	
  accurate,	
  and	
  complete	
  translation	
  of	
  the	
  source	
  document.	
  

I	
  declare	
  under	
  the	
  penalty	
  of	
  perjury	
  under	
  the	
  laws	
  of	
  the	
  State	
  of	
  California	
  that	
  the	
  foregoing	
  is	
  true	
  and	
  correct.	
  
	
  
Signed	
  June	
  29,	
  2017,	
  at	
  Davis,	
  California.	
  
	
  

___________________________________	
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